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Annomayus

B cmamuve pacemampuearomcs JduHe860nosmudecKue ocobennocmu Kblp2bl3CKUX nepe@odoe
npoussedenuli IpHecm XemMun2yaii 8 acnekme 2100a1bH020 2YMAHUZMA U MENHCKYTbIMYPHO20 OUAN02d.
Ha ocnose conocmasumenvrhoco ananiuza OPUCUHATIBHbIX MEKCMO8 U UX Kblp2bl3CKUX eepcuﬁ
8bIABIAIOMCS 0CODEHHOCMU Nepedayu CIMUIUCIMUYecKUx 0OMUHAHMm, Guiocoghckozo noomekcma u
2yManucmuyeckol npoobaemamuxu. Teopemuueckyro 0CHOBY UCCIe008aAHUS COCMABIAIOM MpPYObl
POCCULICKUX, KbIP2bI3CKUX U 3APYOEIHCHBIX YUEHBIX 8 001acmU TUHe80NOIMUKU U Nepeso0ogedeHuUs. B
cmambve onpe()eﬂ}zemm Memooono2us uCCJle()OGClHu}l, PAacKkpovlearomcst UCnojib3yemole Memoobl U
npu@oc);zmc;z npumepsvl UX npumMeHeHusl 6 npaKkmudecKom anaiuse. ﬂeﬂaemm 661600 0 mom, 4mo
Kblpebl3CKUe nepeeodbl XeMuHZyS}Z COXPAHAIOM CYMAHUCMUYECKYIO HANPAGJIEeHHOCMb opucurnald,
00HAKO 0eMOHCMPUPYIOM KVIbIMYPHO 00)CL0GNIeHHble CIUTUCIMUYECKUEe MPAHCHOPMAYUL.

Knrouesnle cnosa: nuneceonosmuxa, Xy00xcecmeeHHvlll nepesoo, 2100anbHbIL 2YMAHUZM, OUAN02
Kyiemyp, Kblp2bl3CKULL nepesoo, gunocoghcras UHmMepnpemayus, CMUIUCMUYECKAs
mparncpopmayus.

Abstract
The article analyzes the linguo-poetic features of Kyrgyz translations of the works of Ernest
Hemingway in the context of global humanism and intercultural dialogue. Based on a comparative
analysis of original texts and their Kyrgyz versions, the study identifies the ways stylistic dominants,
philosophical subtext, and humanistic ideas are rendered in translation. The theoretical framework
relies on Russian, Kyrgyz, and international scholars in linguo-poetics and translation studies. The
methodology and research methods are defined and illustrated with examples. The study concludes
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that Kyrgyz translations preserve the humanistic orientation of the original texts but demonstrate
culturally conditioned stylistic transformations.

Keywords: linguo-poetics, literary translation, global humanism, intercultural dialogue, Kyrgyz
translation, philosophical interpretation, stylistic transformation.

Beenenue. ['nmobGanuzanust ycwiuia poiib  XyJIOKECTBEHHOTO IepeBoja Kak (GopMbl
MEXKYJIbTYPHOTO B3auMoielicTBUs. IlepeBoa cTaHOBUTCS HE TOJNBKO CPECTBOM IIEPENAYU TEKCTA,
HO M MEXaHHU3MOM TPAHCISALMU LEHHOCTeH M T'yMaHHCTUYECKHX HJeanoB. B 3ToM KoHTekcTe
TBOPUYECTBO DPHECT XEMHUHTYDH MPECTaBIIsIeT COO0N BaKHBIH OOBEKT MCCIICIOBAHMS, TIOCKOIBKY
€ro NMPOU3BEACHUS YTBEPXKIAIOT YHUBEPCAJIbHBIE I[EHHOCTH JIOCTOMHCTBO JMYHOCTH, CTOMKOCTH
JlyXa, HPaBCTBCHHYIO OTBETCTBEHHOCTb. IlepeBoapl XeMUHIYyd>ss Ha  KBIPIBI3CKUM  SI3BIK
CHOCOOCTBOBAIM BKJIIOYEHHIO KBIPIBI3CKOM JTUTEpaTyphl B MUPOBOE KYJIbTYPHOE IMPOCTPAaHCTBO. B
KOHTeKcTe uae UuHru3 AWTMAToB O TI00ATHPHOM T'YMaHHU3ME IMEPEBOJ BBICTYIMAET KaK JHAJOT
KYJIbTYp, TJIe IPOUCXOJUT CUHTE3 HAITMOHATLHOTO U YHUBEPCAIBHOTO.

Llenp wuccnenoBaHHWs ONPENEIUTh OCOOEHHOCTH JIMHTBOIIOITHYECKON TpaHchopMariu
MIPOU3BEACHNN XEMUHTY?sI B KbIPTBI3CKUX MEPEBOAX.

JIMHTBONO3THMKAa KaK HAy4yHOE HallpaBJIEHUE TEOPETUUYECKYI0 OCHOBY HCCIIEJOBaHMS
COCTaBJIAIOT Tpyabl: Bunorpanos B. B. «O s3b1ke XynoxecTBeHHOM auTepaTyps» (1959) [2, c.654];
Jlorman FO. M. «Crtpykrypa xynoxectBenHoro tekctay (1970) [4, ¢.384]; Tansnepun U. P. «Tekct
KaKk OOBEKT JIMHrBHCTHUYecKoro wucciemoBanus» (1981) [3, c¢.139]. Bwunorpagos omnpeaenser
XY0)KECTBEHHBIN TEKCT KaK eAMHCTBO (DOPMBI U COIEPIKAHUS, TJE SA3BIKOBBIEC CPEICTBA BBITOIHSIOT
scTeTnyecKyro GpyHkuuio. JIoTMaH paccMaTpuBaeT TEKCT KaK CEMUOTUYECKYIO CUCTEMY, Te KaXKIbIN
9JIEMEHT 00JalaeT CMBICIOBOM  Harpy3koil. ['anmpmepuH  BBIEISIET KAaTETOpUM  TEKCTa
(uH(pOPMATHUBHOCTH, MOJAIBHOCTh, KOTE3Hs ), BAYKHBIC JIJIsl aHATTN3a IEPEeBO/Ia.

B 3apy6exHoit Tpaaunuu 3HaunMbl padotel: Roman Jakobson “On Linguistic Aspects of
Translation” (1959) [12, ¢.232-239]; Eugene Nida “Toward a Science of Translating” (1964) [14,
c.331]; Peter Newmark “Approaches to Translation” (1981) [13, ¢.200]. Jakobson BbImensieT
MEXbS3BIKOBYIO TPAHCIISLUIO KaK MHTEPIIPETALMIO 3HAKOB OJHOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI CPEICTBAMU
npyroii. Nida BBOOUT TOHATHE JMHAMHYECKOM HKBHMBaJEHTHOCTH. Newmark pasmudaer
CEMAaHTUUYECKUN U KOMMYHUKATUBHBIN IIEPEBO/.

B KbIPrbI3cKOM JIUTEpaTYpOBEJEHUU BOIPOCHI XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa M IepeBoja
MOJTyYHJIM CUCTEMHOE OCBEIIEHUE B TPYIaX OTEUECTBEHHBIX HccienoBareneil. Jlekcukorpapuieckas
0a3a MEXbA3BIKOBOTO CONOCTaBIEHUS Oblia 3ajoxeHa B pyHaamentansHoM Tpynae K. K. FOnaxuna
«KbIprei3cko-pycckuii cinoBapb» (1965), KOTOpBIM O HACTOSIIEr0 BPEMEHHM OCTACTCS Ba)KHBIM
HMCTOYHHKOM TPU aHAIN3€ ceMaHTH4YecKux cooTBercTBui [10, ¢.973]. IIpobiiemMbl CTHIIMCTHYECKOM
OpraHU3aIMK KBIPTBI3CKOTO sI3bIKa M ()YHKIIMOHUPOBAHUS XYJ0KECTBEHHOI'O CJI0Ba pa3padoTaHbI B
uccnenoBanusx b. M. OpyszbaeBa (1970-1980-¢ 1r.), Toe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH
BBIPA3UTENIbHBIX CPEICTB W MX HalMoOHaibHasg crneuuduka [8, c.220]. TeopeTnueckue acmeKThl
MHTEPIIPETAMM XYI0KECTBEHHOIO TeKcTa oTpakeHbl B Tpynax T. K. Axmaramuesa (1990-e rr.),
MOCBALIEHHBIX BOMpPOCAM TEOPUU JIMTEPATYphl U XyAoKecTBeHHOro anammsza [1, c¢.384]. Ocoboe
3HaYeHWE JUIsl HACTOAILIero wuccieioBaHus umeroT padotel b. II. YcybamueBa, B KOTOpBIX
pa3paboTaHbl IPUHLIUIIBI TUHTBOMIO3TUYECKOTO aHAIN3a KbIPTBI3CKOT0 Xy05KECTBEHHOT0 TeKcTa [9,
c.231], a Taxke Tpynsl 3. KapaeBoi, mocBsméHHbIe MpobaeMaM XyH0KECTBEHHOI'O IepeBojia U
MEXKYJIbTYpHOH  KOMMyHuKamuu [7, ¢.180]. VYka3zanaesle wuccienoBanus  (GopMUPYIOT
METOJI0JIOTUYECKYI0 OCHOBY aHAJIM3a KBIPIBI3CKUX MEPEBOJOB IPOU3BENEHUS DPHECT XEMUHIY N
«Crapuk u mope» [11, ¢.1-127]. Onupasice Ha TpeACTaBICHHbIE TEOPETHUYCCKHE IMOJIOKEHUS, B
HACTOAILEM UCCIIEJOBAHUY NPEAIPUHUMAETCS MOIBITKA CUCTEMHOIO JIMHIBOIIO3TUYECKOTO aHAIN3a
KBIPTBI3CKHX NIEPEBOJIOB MTPOU3BEICHNN DpHECTa XEMHUHTYsI.

B kauecTBe MeTO/10JIOTHYECKOI OCHOBBI PabOTHI M30paH CUCTEMHO-CTPYKTYPHBINA MOAXO/,
MO3BOJISIIOIINNA  paccCMaTpUBaTh XYI0KECTBEHHBIN TEKCT KakK IIEJIOCTHYI0 CEMHOTHYECKYI0 U
ACTETUUYECKYIO CUCTEMY.
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B pamkax cHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO TOJIXOJa TEKCT paccMaTpUBAETCS Kak IeJIOCTHas
XYIOKECTBEHHAs] CHCTEeMa, TJleé KaXAbld »JJIeMEHT (JIeKCHKa, CHUHTaKCUC, IIOBTOp, 00pa3)
(YHKIIMOHHPYET BO B3aUMOCBSI3M C JPYTHMH W (QOPMHUPYET EAWHBIA CMBICIIOBOW OpPTraHU3M
npousBeneHus. Paccmorpum npumep u3 noectu The Old Man and the Sea (1952), u3BectHOl B
pycckoMm nepeBojie kak «CTapuk U MOpe» U B KbIPI'bI3CKOM MepeBo/ie Kak «Yan xxana nenusy. 1. “But
man is not made for defeat. A man can be destroyed but not defeated.” — «Ho uenosex ne cozoam 0
nopasicenust. 4enosexa ModCHO YHUUMONCUMD, HO €20 Helb3sl Nobedumv». — «Bupok adam sHcequnyy
yuyr orcapanean smec. A0amowl JHcok Kviayyea 6orom, Oupok amvl dcenyyeo boaboiumy» [6, ¢.90].
CHCTEeMHO-CTPYKTYPHBIN aHanu3 ¢pa3a COCTOUT H3: OTPUILIATEIHHONW KOHCTPYKIIMH MOBTOPEHUS
clioBa “‘man’” aHTUTE3bl MapajljIeIbHOT0 CHHTAaKcHca JTO HE H30JIMPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE, a
CTPYKTYpHBIN LIEHTp moBecTH. B cucreme npoussenenus: 84 nus 6e3 ynoBa 60pp0a ¢ MapIMHOM
HamaJieHue aKyJsl BO3BpalleHue A0MOil 0e3 no0biuu. Bce coObITHS MOJUYUHEHBI PAaCKPBITUIO ITON
dopmyinbl.  KeIpreI3ckuii  TepeBOj] COXpaHSET: IMOBTOP «alaMy»; NapajuIeIbHYI CTPYKTYpPY;
¢bunocopckyro JaKOHHUYHOCTh. Jlenas BBIBOJ Ha CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM YPOBHE II€IOCTHOCTh
XYJOKECTBEHHOW KOHCTPYKIIMH COXPaHEHA. B aHTPOMOLIEHTPHUYECKOM IOJIXO0JIE PACCMATPUBACTCS
TEKCT 4Yepe3 MpU3MY 4YelOBeKa KaK HOCHUTENs] LEHHOCTEW, JIyXOBHOTO ONbITa M HPABCTBEHHOIO
BeIOOpa. “Now is no time to think of what you do not have. Think of what you can do with what there
iS.” — «Cetiuac ne epemsi Oymamos 0 mom, ue2o y mebs nem. J[ymaii 0 mom, 4mo MONCHO COeNams ¢
mem, Ymo ecmov». — «A3vlp HCOK HepceHu ounol mypean yuyp smec. bap nepce menen smme Kolia
anapvigovl ouno» [6, ¢.92]. B 1eHTpe BBICKa3bIBaHUSI YEJIOBEK B CHUTYyalldd BbIOOpa. ABTOpP
MOKAa3bIBACT, caMOOOIalaHue OTKAa3 OT YKAJIOCTH AKTHBHYIO IMO3HUIHI0. B KBIPTBI3CKOM TEPEeBOJIE
COXpaHsIeT YCTaHOBKY Ha BHYTPEHHIOI MoOmmm3anuio. Dokyc octaercs Ha CyObeKTe NeHCTBUS.
Jlenast BBIBOJIBI, MOKHO CKa3aTh, YTO MIEPEBOJI ITePeIaeT IICHHOCTHYIO YCTAHOBKY T'€POSI U COXPAHSIECT
AHTPOMOLIEHTPUUECKYIO JIOMUHAHTY TeKCTa. PaccMOTpuM MeToj conmocTaBieHUE yepe3 BbISBICHUS
pa3nuunii U CXOACTB IpuMepoB: “‘He was comfortable but suffering, although he did not admit the
suffering at all.” — «Emy 6v110 y006HO, XOMS OH CMpadan, HO He NPUIHABATL HMO20». — KAl 63YH JHcail
ce3un xcammvl, OUPOK aA3an Mapmovli HCAMKAHLIH MOUHYHA anean xcok» [6, ¢.95]. B opurnnane
JIBOMCTBEHHOCTh COCTOSIHHSI OTCYTCTBHE SMOIIMOHAIBHOW THUIEPOOIBbl B KBIPTHI3CKOM IEpeBO/IE:
«asar TapThI) yCUIMBACT dMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT «MOWHYHA aJiraH JKOK» TOYHO TEpeacT
OTpHIaHHEe NMPU3HAHUS, HAOTIOAA€TCA YACTUYHOE YCUIICHUE IKCIIPECCUH, HO CMBICIT COXPaHEH.
JIMHTBOCTIJINCTUYECKUI aHAJIN3, WCCIEAOBAHUE XYI0KECTBCHHOH (DYHKIIMH S3BIKOBBIX
CpPEe/CTB: CHHTAKCHCa, IIOBTOPOB, JakoHU3Ma. “He was rowing steadily.” — «On 2pé6 posno». — «An
oup kaneinma Kauwvlk audan owcammel» [6, c.120]. JIBa crmoBa mnpenenbHas JaKOHUYHOCTH
pUTMHYECKast IPOCTOTA B KBIPIBI3CKOM BapuaHTe: 100aBlIeHa KOHCTPYKIUS «KalbIK aiarm KaTThi»
CTPYKTypa paCHIMpPEHa, 3TO OOBSICHICTCS CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH KBIPTBI3CKOTO S3bIKA.
JIakOHMYHOCTh YaCTHYHO TPAHCPOPMUPYETCSI, HO CTUIUCTHYECKAS HEUTPATbHOCTD COXPAHSIETCS.
Konrekcryanbublii ananus: “A man can be destroyed but not defeated.” — «Yenosexa mooicro
VHUUMONCUMb, HO €20 Helb3sl Nobedumsb» — «A0amobvl HoK Kbuliyyea 60a0m, OUPOK AHbl HCEHY2o
bon6otmy» [6, ¢.210]. ®pa3a NPOU3HOCUTCS B KYJIbMUHAITMOHHBI MOMEHT OOpHOBI ¢ MapMHOM. B
KOHTEKCTE OJIMHOYECTBO MCTOIICHHE MPUOIMKEHHUE aKyJl OCO3HAHUE BO3MOXKHOM yTpaThl 3HaAUCHUE
(bpasbl packpbiBaeTcs uepes Bech poMan. destroyed — dpusuueckoe paspyrienue defeated — myxosHoe
nopaxenue. ®dpaza SABISCTCS CMBICIOBBIM IICHTPOM TIOBECTH BBIPAXKACT 3K3UCTEHITHAIBHYIO
¢dunocoputo hopMmynupyeT TYMaHUCTHYECKYIO KOHIEMIUIO. KBIPreI3CKU TEpeBOJ COXpaHseT
CTPYKTYPY U UJCI0, HO CMEIIAET aKI[EHT B CTOPOHY BHENTHEH OOPHOBI.
CemaHTHKO-TIparMatuieckuii ananus: “Pain does not matter to a man.” — «bonw 0ns uenosexa
Huye2o He 3Hauumy. — «Qopy aoam yuyH maaumunyy omec» [6, 212]. ABTopckas HMHTEHIIHS,
MOMYEPKHYTh CTOMYECKYIO CTOMKOCTh. KBIPrbI3CKUI BapuUaHT COXpaHSET MParMaTUuYecKyro
ycTaHoBKY. OJTHAKO CIIOBO «MAAQHULYY 9MeC» 3BYYUT MEHEE KaTeropuvHO, YeM aHrinickoe «does
not matter». mparmatudeckuii 3¢ ¢ekT nepenaH, HO CHIIa KaTETOPUYHOCTH CIIETKa oclabiieHa.
HNHuTepnpeTalinoHHblii (FEpPMEHEBTUYECKUAN) aHAIN3 ATO CYIIHOCTh (UIOCO(PCKOTO OCMBICIICHHE
XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK HOCHUTENS SK3HCTEHIMAIBHOrO cMmbicia: “A man is not made for
defeat.” — «4doam srcenunyy yuyn scapanean smec» [6, ¢.210]. D10 yTBepKIA€HUE HE O MobOEIe HE O
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bu3nyuecKkoil cuie a o TpeJHA3HAYCHWH 4YelIOBEeKa XEMHUHTYIH YTBEp)KIaeT: JOCTOMHCTBO
BHYTPEHHIOIO CBOOOTy MOPAJIbHYIO aBTOHOMHIO.

[IpoBeaEHHBIN JTMHTBOMOATHYECKUN aHAIIU3 KBIPTBI3CKUX MEPEBOIOB NMPOU3BEACHUSI DPHECT
Xemunryai «The Old Man and the Sea» («Ctapuk u mope», «Hai xaHa J1eHN3») MO3BOJIAII BBIIBUTD
O0COOCHHOCTH TepelIayll XyI0KECTBEHHON CTPYKTYpHI U (PHIOCO(CKOTO CONEpiKaHUs OpUTHHAIA.
Pesynprarel nccneqoBaHus NOKa3ald, YTO HAa CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM YPOBHE B KBIPTBI3CKOM
IIEPEBOJIE COXPAHSAETCS KOMIIO3UIMOHHBIM LEHTP NPOU3BENEHUS U €r0 CMBICIOBas JIOMUHAHTA.
AHTpPONOLIEHTPUYECKUA MOJIXO0J TOATBEPAWI Iepeaady LEHHOCTHOW HAINpPaBIEHHOCTH TEKCTa,
OPUEHTHUPOBAHHOW Ha YTBEPXICHHUE UEIOBEUECKOI'O JTOCTOMHCTBA W BHYTPEHHEW YCTOMYMBOCTH
au4HOCTH. COnOCTaBUTENbHBIN aHaTN3 BRISIBIII HE3HAUNUTEIbHBIEC CTUIIMCTUYECKUE TpaHCPOpMaIIH,
00YCIIOBJICHHBIE TUTIOJIOTHUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA. JIMHIBOCTHIIMCTHYECKHUH
aHaJIM3 T[OKa3ajdl YacTUYHOE pACIIMPEHUE CHHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLHMM, TOrga Kak
KOHTEKCTYyaJbHBII W CEMAaHTUKO-TIParMaTUYeCKUIl  aHaIU3bl  MOATBEPAMWJIM  COXpPaHEHHE
TYMAaHUCTUYECKOTO Spa MPOU3BEACHUS IPU MUHUMAJIbHBIX C/IBUTaX B UHTEHCUBHOCTH BBIPAKEHUS
CTOMYECKOU CIEeP’KaHHOCTH. Y CTAHOBJICHO, YTO B KBIPTBI3CKOW BEPCHH B psijie ClydaeB HaOIr0gaeTCs
yCUJIEHUE AMOILIMOHAIBHON OKpacku BbICKa3biBaHWW. Ecnm opuruHan BeipaxkaeT ¢unocoduro
CTOMYECKOr0 caMooOIalaHusl 4epe3 MpelelbHyl0 JaKOHMYHOCTh (IPUHLUI «aichepra»), To
MEePEeBOJ] HMHOT/IA aKTyaIU3UpPYeT »SKCIPECCHBHBIC JJIEMEHTHI, YTO OTpa)kaeT OCOOCHHOCTHU
HALIMOHAIIBHON XYJ0)KECTBEHHOM TpaJauluu. TeM He MEeHee NMPEMJIOKECHHbBI JJAKOHUYHBIA BAPUAHT
nepeBoJa KItoueBoil GopMynbl «40amosl scok Kuliyyea 6010m, OUPOK ambl dHceHyy2e 00a00tm»
JEMOHCTPHPYET COXpPAaHEHHE CHMHTAKCHYECKOW CHMMETpPUH, PUTMHUECKOW cOATaHCHPOBAHHOCTH U
¢bunocopckoil KpaTkocTH oOpuruHaia. ['ymMaHucTHYecKass KOHLEMIUS XEMHUHTYdSI HOCHUT
YHHUBEPCAJIbHBIA XapakTep M YTBEPXKAAET JOCTOMHCTBO JMYHOCTH HE3aBUCHMO OT KYJIBTYPHOI'O
KOHTEKCTa. B 3TOM acmekTe ujeu mucaTelis CO3BYYHBbI HPABCTBEHHO-(PUIOCOPCKON Tpaguliu
Uunru3z AWTMaToB, B KOTOPOM YEIOBEK OCMBICIMBAETCA KaK HOCUTEh OTBETCTBEHHOCTH IEpen
coboif u obmecTBOM. XyA0KECTBEHHBI NEpeBOJl B JAHHOM Ciydae BBICTYNAeT MPOCTPaHCTBOM
B3aMMOJICHCTBUS JBYX T'YMAHUCTUYECKUX MUPOBO33PEHUN U CTAHOBUTCS MEXaHU3MOM peau3aluu
r7100abHOrO AUajIora KyapTyp. TakuM 00pa3oMm, KbIPTbI3CKUE EPEBO/IbI IPOU3BEACHUN X eMUHTYIs
B LIEJIOM COXPaHAIOT I'YMaHUCTHYECKYIO HAlpaBJIE€HHOCTh OpPUTHMHAJA, HECMOTPS Ha OTHEIbHbIE
CTHJIUCTUYECKHE TpaHCchopMaluy, 00yCIOBICHHBIE HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOU CHEU(PUKOM S3bIKa
nepeBoja. IlepeBos pyHKIIMOHUpPYET KaK aKTUBHBIN MHCTPYMEHT MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUU
U Kak (opMa BKJIIOUEHHS KbIPTBI3CKOHM JIUTEpaTyphl B MUPOBOE T'YMaHHCTHYECKOE ITPOCTPAHCTBO.
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